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О. Б. Ф р о л о в а  

МАВВАЛИ ЙУСУФА АЛ-МАГРИБЙ

Уникальной рукописи Восточного факультета Ленинградского государст­
венного университета "Словаря" Йусуфа ал-Магрибй ("Даф 'ал-иср ан калам 
ах л Миср" посвящены работы: ее первого исследователя акад. И.Ю.Крачков- 
ского^, египетского ученого Абд ас-Салама Аввада^ и советского арабис­
та Н. А. Гайнуллина^.

Характеризуя Йусуфа ал-Магрибй как поэта, А.С.Аввад писал: "Вследст­
вие утраты дивана ал-Магрибй трудно судить о его стихах. Те же стихи, ко­
торые находятся в "Бугйат ал-арйб", относятся к категории учебных стихов, 
а среди стихов, приводимых в "Дафс ал-иср", только около 3 8  не подходят 
под это определение. Это явно стихи на случай, в которых отсутствует поэ­
тическое озарений*. А.С.Аввад также отмечал: "Все приводимые в "Даф* 
ал-иср" маввали, кроме одного, представляют стихотворные примеры на те 
или иные значения слов^".

Следует, однако, при оценке маввалей Йусуфа ал-Магриби, как нам ка­
жется, принимать во внимание ряд обстоятельств. Во-первых, поэтический 
жанр "маввал" в его особой форме характерен для Египта и связан своими 
истоками с ним, также как заджал ведет свое происхождение из Андалусии. 
Маввал является народной формой поэзии, распространенной прежде всего в 
Египте. Традиционно возникновение мавваля связывают с Ираком -  городами 
Багдадом, где его распевали рабы и невольники, и Васитом, где он был 
распространен среди трудового люда. Однако и в Египте этот вид народно­
го искусства издавна пользовался большой популярностью. Известный ис­
следователь фольклора Мухаммад Фахмй *Абд ал-Латйф указывал, что "мав­
вал является самобытным видом искусства в египетской средеб". Маввал 
часто и легко импровизировали образованные люди или слагали представите­
ли простого народа.

Поэтому маввали Йусуфа ал-Магрибй, относящиеся к ХУ1 -  началу ХУПв.,* 
не могут не вызывать несомненного интереса. Как известно, Йусуф ал-Магри- 
би охотно общался с представителями разных слоев общества. Даже непосред­
ственным толчком к написанию его сочинения явился спор его друзей, собрав­
шихся на вечеринку, о правильности одного арабского выражения. Маввали 
Йусуфа ал-Магрибй тоже могли быть такой импровизацией. Кроме того, ряд 
из них обладает несомненными художественными достоинствами. Например, 
маввал:

qalbT ta 'a lla q  bi ahyaf husnuhu rayiq  
aqna* bi rTquh we lasmuh in yakun rayiq  

a(t!hi rtihT li^annT fi-l-anam  rayiq  

m asla  gam aluh law  inn! f i- s -s iy a q  rayiq

(л. 41, 1 4 -1 7 ) "

Мое сердце привязалось к красавице (изящному), красота которой чиста.
Я насыщаюсь ее слюной и поцелуем* если они будут натощак.
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Я отдаю ей свою душу, потому что я среди людей не владею /другим/.
Я не забуду ее красоты, даже если буду при смерти.

Этот маввал имеет традиционное построение египетского маввала, по 
форме -  багдадского, состоящего из четырех стихов с размером "басит'" и 
построенного на принципе омонимической рифмы. Омонимическая рифма яв­
ляется одной из характерных особенностей арабской поэзии, особенно часто 
встречается она в маввалах как своеобразный художественный прием. В при­
веденном маввале Йусуфа ал-Маррибй четко прослеживается хорошее знаком­
ство автора с образцами подобного рода и известное критическое отношение 
к ним, как избитым. Здесь несомненно возникает двойное восприятие этой 
омонимической рифмы: с одной стороны, как призванной передать серьезный 
смысл, а с другой -  как каламбура.

Великолепным образцом сочетания омонимической рифмы стиховых окон­
чаний и внутренней рифмы является также доставляющий эстетическое удо­
вольствие четырехстрочный' маввал, в котором слово "зухруф" повторяется 
семь раз со значениями: 1) красота, очарование, 2 ) золото, 3 ) приукраши­
вание, 4 ) рябь на воде, 5 ) блеск цветов, 6 ) москиты, комары, 7 ) корабль:

li- l-h ibbe  zuhruf we in ganT ahad zuhruf 

li 'annah ibbuh  we q a u ll le y sa  fih zuhruf 

IT dam*e zuhruf we m innu-l-arde fi zuhruf 

w a-d-d idde zuhruf mata tifruq bihT zuhruf 

(л . 24, 5 -8 )
Любимый обладает очарованием, и если он придет ко мне, возьмет золото,
Потому что я его люблю, и мои слова без прикрас.
У меня слезы {как2 рябь на воде, и от них земля -  в блеске цветов.
А соперник -  это мошкара над водой, когда ее рассеивает корабль.

Здесь этот прием омонимической рифмы доведен до крайнего предела. При 
этом, несмотря на, казалось бы, такое формалистическое ухищрение, мав­
вал воспринимается живо и непосредственно.

Мавваш Йусуфа ал-Магрибй, приведенные в "Даф* ал-иср", представля­
ют по жанру народную любовную лирику и построены по всем канонам дан­
ного вида искусства.

Обычны для маввалей Йусуфа ал-Магриби темы, характерные для подоб­
ных поэтических произведений, традиционны образы’ и изобразительные сред­
ства. Для них, например, характерна тема восхваления красоты возлюблен­
ной, ее кокетства, ее слов:

*uyunu m ah b u b a t7 b i-l-ga z li qad hakat 

l i- s -sa b b i akfane lamma in m aSat hakat 

alfazuha  fT fu 'a d i- l-h ib b i qad hakat 

we nur d iyaha  lam a* lu -s-Sam su  qad hakat

\ц.\Ь7. 17-20)

Глаза моей любимой с пряжей соткали для влюбленного саваны,
Когда шла она изящной походкой.
Ее слова в сердце друга запали,
И свет ее сияния /так7 блестел -  для него /это7 подобно солнцу.

Здесь традиционные персонажи: sabb -  влюбленный, hibb -  любимый, друг; 
обычные сравнения и гиперболы: сравнение любимой с солнцем, характерная 
развернутая метафора -  "глаза ткут саваны влюбленному".

В других маввалах слюна любимой сравнивается с медом и вином, ще­
ки — с яркой красной краской, глаза окрашены сурьмой, брови подобны темному 7 
изогнутому луку, любимую называют традиционным именем "господин" и т.п.
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rTqu-l-hablbi ya fuqu -§-gah da  w a -i-g irya l 

we lonu haddu-z-zahT azha m in i-l-g iry a l 

we hasiduh  b i-s-saq am  a sfa r  kam a-l-g irya l 

kam gadda (a&iq li nahwuh rak ib -e l-g i ryal

(Л 670?- 10)
Слюна любимой лучше меда и вина,
И яркий цвет ее щеки ярче красной краски.
А ее завистник из-за болезни желтый, как будто это цвет золота.
Сколько поклонников скакали и мчались к ней на добром коне.

В маввалах Йусуфа ал-Магриби можно встретить к такой распространен­
ный мотив, как жалоба на разлуку, на холодность любимой, ее жестокость, 
на худобу и болезнь от любви, на вражду такого древнего и традиционного 
персонажа арабской любовной лирики как *хулитель* или "вредитель*, пере­
осмысленный в египетской, поэзии в* "соперника", и вместе с тем в них обыч­
но выражение надежды на встречу и свидание с другом:

h hidrriatu-l-hibbi tahlu law takun b i-d-dol■j • ^ _
asqT gim aluh  gam aluh sirtu  bih fi-d -d iw a l

w a-l-qa lbu  radf b ihada-l-am ri ma lu haul

4an hubbi da -l-h ibb i yaumuh w a-S-sah ru  w a-l-hau I

(л 73 6, 17-20)

Для меня услужить любимой приятно. Даже если из ведра я 
Напою ее верблюдов. Из-за ее красоты я стал в смятении.
А сердце согласно с таким положением и не противится.
Оно /довольно/ любовью к любимой«*и этот день, и месяц, и год.

Mata yazurnT hablbf munyatT fi da hi 
Ma qalla minhu katur ma li-l-hablb £ey dahl 
Hubbuh sakan fi suweydi-l-qalbi mi luh dahl 
Rakibtu zuhlul qSsid gallatuh fi dahl

(л. 74. 4-7)

Когда посетит меня моя любимая, мое желание /исполнится/ вмиг.
То малое, что от нее, много -  нет у любимой ничего незначительного. 
Любовь к ней живет в глубине сердца и никогда не оставляет его.
Я сел на доброго коня, стремясь к блистательной в ночной час.

Sa'altu min sihibi ran munyati agmal 
fi sarhi haluh we hada fi-s-sawab agmal 
law zaranTmen ahibbuh kana qad agmal 
lakin gafanT we minn7-l-qalbu qad agmal

(л. 69, 15- 18)

Я спросил у своего друга о моей мечте, он не сказал ясно.
Выяснение его состояния -  это-по здравому смыслу-лучше.
Если бы меня посетил тот, кого я люблю, -  то было бы хорошо.
Но он холоден со мной, и сердце у меня уже растаяло.

a s ’al min A lla  hasudryabta li bi-l-fatq  

lannu lladFga  li ratqi-l-ahdi minnu-l-fatq 

,kan beynana-s-siImu sara-S'S ilm u minnu fatq 

yalumu fj-l-fatqi argu mawdi^an lu-l-fatq 
*(л. 516, 17-20)

Я прошу у Аллаха, чтобы мой завистник был поражен грыжей,
Потому что от него этот разрыв с тем, который пришел уладить договор.
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Между нами был мир, из-за него этот мир стал войной.
Он порицает утром (он порицает любимого за этот разрыв),
/а7 я прошу ему места без дождя (без благодати)

b u 'b u 'ка tayy ib  ay a man w asfatuh  bu'bu ' 
ya akh a ia - l-4ayni halquh leysa  luh bu'bu ' 

aqsim  bi man saw w ara-l-qum m al m a*a-l-bu 'bu ' 

m askanka fP-l- 4ayn we fi qa I bi huw a-l-bu 'bu '

(л. 4, 15-18)

Твое происхождение хорошее, о тот, чье качество -  /быть/ господином.
О, с накрашенными сурьмой глазами, прекрасный обликом (на его гладкой

поверхности нет неровностей).

Клянусь тем, кто создал насекомых вместе с саранчой (Аллахом)® ,
Твое место в глубине моего сердца и в зенице ока.

m asalihu -l-hubb j mahmulah са la-1 -*atiq  

mata yazurnT we 4indi la -s -sa ra b  fcatiq  

kam qad saba  bi gamaflu l-farda min * atiq  

we hagibuh qad haka f i- s -£ a k li  l i - l-  atiq  

1 '  (Л  49,7-10)
Интересы любви нагружены на плечи.
Когда она (любимая) посетит меня? Ведь у меня есть вино- старое.
Скольких получивших свободу людей взяла она в плен своей красотой.
Ее брови по форме похожи на /изогнутый/ лук, (дерево которого потемнело

от схарости).

Несомненно, что поэтический прием омонимической рифмы применяется 
Йусуфом ал-Маррибй с определенной целью -  продемонстрировать различные 
значения слова. Вместе с тем ряд его маввалей несомненно интересны как 
художественные произведения народной формы, для которых подобный прием 
не является чем-то искусственным, а органически связан с ними. Слушате­
ли маввалей, хорошо знакомые с употреблением омонимической рифмы, не­
сомненно с восторгом встречают искусное умение ею пользоваться.

Молодой египетский ученый-фольклорист Ахмад Мурси, характеризуя 
различные виды песен, которые носят название "маввал", приводит его раз­
новидность под названием "багдадский маввал", состоящий из четырех строк 
с рифмой на одно и то же слово. Среди них, например, такой современный 
народный маввал:

ya *amme tagir bala mal/yi/bqa-l-gadde rasmaluh 
masi f aman Alla we hubb el-halqe rasmaluh 
yis*a f i -1-her we-t-tTb we-l-maVuf rasmaluh 
iza kan malus~hadde yibqa tiba rasmaluĥ .

Дядюшка-курец -  без денег, стало быть, старание -  его капитал.
Он поступает честно, как велит Аллах, и любовь к людям -  его капитал.
Он старается делать хорошее, и добро и благие деяния -  его капитал.
Если нет с ним никого, то доброта -  его капитал.

Как видим, маввали такого же типа, как сочинял Йусуф ал-Магриби, 
существуют до сих пор. Однако Йусуф ал-Магрибй сочинял подобные мавва­
ли с особой изысканностью. В его маввалах рифмуется не только одно и то 
же слово с одинаковым значением, но одно и то же слово с разными зна­
чениями, что свидетельствует об особом искусстве автора.

Как показывает сочинение Йусуфа ал-Магриби, широко распространен­
ный в народе сейчас "багдадский маввал" был известен в Египте и в 
ХУ1 в. Его великолепные образцы, частично сохранившие притягательную
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силу до наших дней, дал талантливый автор уникального словаря народного 
языка Египта Йусуф ал-Магриби. ■

Всего в сочинении Йусуфа ал-Магриби "Даф' ал-%*ср7 24 маввала. В 
данной работе мы привели десять из них, наиболее^м^ф^сных и характер­
ных для данного автора, показывающих, что он был1 МйфэЬэром этой формы 
народного искусства (факсимиле -  рис. 6 1 -6 9 ).  Его мйввали представляют 
блестящий образец произведений с применением приема омонимической рифмы.

К X к

Как известно, ценнейшее сочинение Йусуфа ал-Магриби "Дафг ал-иср 
^ан калам ахл Миср", содержащее исключительно важные материалы для ис­
торической диалектологии арабского языка, до настоящего времени не име­
ет критического изданияЮ. Смеем надеяться, что анализ десяти маввалей 
из этого сочинения будет полезен при его издании в будущем.

П р и м е ч а н и я
1 И. Ю. К р а ч к б в с к и й .  Йусуф ал-Магриби и его словарь. -  Избранные 

сочинения. Т. 1. М .-Л ., 1 9 56 , с. 3 6 8 -3 8 5 .
2 Й у с у ф и б н  З а к а р и й а  а л - М а г р и б и ,  Дафс ал-иср 'ан ка­

лам ахл Мирр ('Удаление бремени с речи жителей Е гипта '). Факсимиле рукописи. 
Предисловие и указатели А.С.Аввада. М ., 1 9 6 8  (далее -  Аввад).

^ Н .  А. Г а й н у л л и н .  О лексике египетского диалекта ХУ1 в. -  Исследо­
вания по восточным языкам.' М ., 19 73 , с. 3 4 -4 0 .

4 Аввад, с. 18.
^ Там же.
® М.Ф.*Абд ал-Латйф. Алван мин ал-фанн аш -ш а’Ои. Каир. 19 64 , с. 60 .
^ Ср.: И. Н. В и н н и к о в .  Дождь, вода и растительность на могиле доислам­

ских арабов. -  'Зшиски Коллегии востоковедов при Азиатском музее АН С С С Р '.  Т. У, 
с. 3 6 7 -3 7 7 .

® Реминисценция из Корана:

jljJ I j j  f t bJ-vli.
И мы наслали на них потоп, и саранчу, и насекомых. . .

(Сура 7, стих 130  -  цит. по: Коран. Пер. и коммент. И.Ю.Крачковского. М ., 1963 , 

с. 1 3 3 ).

9 А х м а д М у р с и .  Ал-угнийа аш-ша^бийа. Каир. 19 70 , с. 2 7 -2 8 .
Ю  Это издание подготавливается Н. А.Гайнуллиным.
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Рис. 63. к  статье  О. Б . Ф р ол овой . Л . 3
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